MEMOPAHJYM ITPO B3AEMOPO3YMIHHSI

MK MIHICTEPCTBOM PO3BUTKY
I'POMAJI TA TEPUTOPIN YKPATHA

MDKHAPOJHOIO ®EJAEPALIICIO
YEPBOHOI'O XPECTA 1 YEPBOHOI'O
TIIBMSICSILIST
TA
TOBAPUCTBOM YEPBOHOI'O XPECTA
YKPATHU
OO0 KOMITEHCAILIII BUTPAT 3A
TUMYACOBE PO3MILIEHHS
BHYTPIIIHbO MMEPEMILIEHUX OCIB, SIKI
NEPEMICTUJIUCS Y IEPIOJ BOCHHOI'O
CTAHY

3 OI'JIAAY HA 100py BOMIO Ta TOTOBHICTD
HaJlaHHs  JIOMOMOrM,  BHUPaXEHI  OJHOYACHO
Tosapuctsom Yepsonoro Xpecra VYkpainn Ta
Misknaponnoro ®enepauniero Tosapucts Yepsonoro
Xpecra i Yeposoro ITiBmicsiust B Vkpaini,

3 BAXAHHSIM  BcraHoBieHHs TicHoi Ta
eextuBHOI criBnpali,

3BEPTAIOUHUCH 10 pomoBieHocTedl, sikux Oyno
AOCSATHYTO TMPOTSArOM MOMNEpeIHiX 3ycTpiuell Ta
NEepeMOBUH Mixk npeacraBHiukamu CTOpiH,

I3 METOK) najzanus jomoMoru Bpa3JMBUM
KaTeropisiM HacejeHHs: YkpaiHu, siki mocTpaxaanm
BHACIiJOK OOHOBUX Mii,

Croponn IOMOBHJIMCD npo HacTynHe:

Crarrs 1
IIpeamer Memopanaymy
1.1, Ileii  Memopanaym,  ykmageHuii  Mix

MinicTepcTBOM po3BUTKY rpoman Ta TEPUTOPIii
Ykpaiun (Minperion), Tosapucteom UYepsoHoro
Xpecra  Vkpainn (TUXY) Ta  Mikuapoauoi
®enepauii  Yepsonoro Xpecra i  YepeoHoro
[MiBmicsus B Vipaini (M®UX i UII) (pasom
iMeHyloTbest  sik  «CTOPOHM» 1 KOXKeH OKpemMo
«CTOopoHa»), BHM3HA4Yae Mexi cniBmpaui Mk
CTOpoHaMH 1100 JOMOMOrM YaCTMHI BpasIMBHX
KaTeropiil HaceneHHs YKpaiHu, siki MOCTpaxc1ain Bij
OoifoBux i, 3 ocobauBOKO yBaro 10 rpyn
HaceNeHHst (nam mo Ttekcry «Oenediuiapuy), siki
OyayTb  BM3HaueHi  3rigHo 3 KpuTepismu,
3a3HayeHumu y Cratri 2 1 gogaTkax [0 LbOro
Memopanaymy.

1.2, CTOpOHM MOrOKYIOTBCS, MO 3MiAHO 3 KM
Memopangymom  TUXY ta M®OUX i YII

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN THE MINISTRY FOR
COMMUNITIES AND TERRITORIES
DEVELOPMENT OF UKRAINE

THE INTERNATIONAL FEDERATION OF
RED CROSS AND RED CRESCENT
SOCIETIES
AND
THE UKRAINIAN RED CROSS SOCIETY

ON REIMBURSEMENT FOR TEMPORARY
ACCOMMODATION OF INTERNALLY
DISPLACED PERSONS, RELOCATED
DURING THE PERIOD OF MARTIAL LAW

GIVEN the good will and readiness to provide
assistance, expressed jointly by the Ukraine Red
Cross Society and the International Federation of
Red Cross and Red Crescent Societies
WILLING to establish close and
cooperation,

PURSUANT TO the agreements, reached during
previous meetings and negotiations between the
representatives of the Parties,

IN ORDER TO provide assistance to vulnerable
categories of population of Ukraine, affected by the
military activities,

The Parties hereby AGREE as follows:

effective

Article 1
The Subject of the Memorandum

1.1. The present Memorandum for Understanding
between the Ministry of Communities and
Territories  Development  of  Ukraine (the
“Minregion”), the Ukrainian Red Cross Society (the
“URCS”) and the International Federation of Red
Cross and Red Crescent Societies (the “IFRC™),
hereinafter together referred to as “the Parties” and
separately — as “the Party”, defines the terms and
conditions of cooperation between the Parties as to
providing assistance to vulnerable categories of
Ukrainian population, affected by the military
activities, with a special focus on the population
groups (hereinafter referred to as “Beneficiaries”),
defined in line with the criteria, mentioned in
Article 2 and Annexes to this Memorandum.

1.2.The Parties agree, that under this Memorandum
the URCS and the IFRC will provide cash
assistance to beneficiaries, specified in Article 2 of



HaJaBaTUMYyTb TPOILOBY jonomory Oeneditiapam,
BM3HaueHUM y crarTi 2 uporo MemopaHaymy i3
ypaxyBaHHsIM HACTYTIHUX YMOB:

1.2.1. YsromkeHuil po3Mip nepekasy rpoloBoi
JIOTIOMOTH 'y BUIVIAAI KOMIeHcauil BUTpaT ocobam,
110 6e30maaTHo po3MicTUIN BHYTPIIIHBO
nepemilieHux  ocid  BianoBigHo no  ITopsiaky
KOMIIEHCalii BHUTpPAT 3a THMYACOBE PO3MILLEHHS
BHYTPILIHBO MepeMillieHnX ocib, siki nepemicTuancs
y Mepiofl  BOEHHOrO0  CTaHy  3aTBEPKEHOrO
nocraHoBoto Kabinety MinictpiB Ykpaiuu Big 19
Oepesns 2022 poky Ne 333, B pemakuii nmocraHou
Kabinery MinicTpiB Ykpainu i 29 ksitus 2022 p.
Ne 490 (nani - INopsinok), cknanatume 14,77 rpu 3a
KOJKEH JIIOAMHO-AEHb (J1ajli — KoMIeHcaLlis).

1.2.2.  KomneHcauiss Hagaerbcs  ocobam,  LI0
NPUXUCTHIIM ~ BHYTPIWIHLO  HepeMillieHuX  ocio
BI/INOBIZHO 10 y3arajibHeHOT iH(popmaLlii, oTpumMaHoi
BiZl oOjacHUX BificbKOBHMX ajMiHicTpauiii Ta/abo
KuiBcbkoi Micbkol BilicbkoBOi aaminicTpauii 3a
dopmoto 3rifHo 3 noaatkom 5 ITopsiaky.

1.3.  Ilepenik Oenediniapi, aaMiHiCTpaTHBHO-
TEPUTOPIANBHUX  OAWHMUb, HA TEPUTOPIT  SIKHUX
HaJaeThCsl KOMIeHcauis ocobam, sKi po3MicTuim
BHYTPILIHBO MEPEMIllleHHX 0cib, BU3HAUECHUX Y
nogarky 5 Ilopsiaky, MoxyTb OyTH HOMOBHEHI Ta
3MiHeHi 'y  BHMaaky  HeoOXxigHocTi Ta  3a
JAoMoBJieHicTio CTopiH.

1.4, TYXY ta MOUX i UII 3a pesynbratamu
onpauoBanHs iH(opmallii, orpumanoi Bia 06gacHUX

BilicbkoBUX  aaminictpauiii, KuiBcbkoi Micbkol
BiHCbKOBOI ~ ajMiHiCTpaLii, 3iHCHIOIOTL BHIIATY
rpowoBoi  KomreHcauii  ocodaMm,  BU3HAYEHUM

cTarTero 2 boro Memopanaymy.

Crarrst 2
benediuiapn

2.1. Jlis uporo MemopaHayMmy TMOLIMPIOETbCS H
ocib, ki € BlacHUKAMM OKMTIa, abo  ix
NpeICTaBHUKaMU, HailMauaMu (OpeHAapsiMK) JKHUTIIa
Jep)KaBHOI ~ uYd  KOMYHaJbHOI  BjacHocTi, ix
CNAZKOEMUAMHM,  AKI  NPUHHSIM — CHAALIMHY i
0e30mIaTHO  pPO3MICTHIM B LMX NPUMILIEHHAX
BHYTPILIHBO MEPEMIleHUX Oci0, mnepeMilleHnx 3
TepuTOpIT a/IMiHiCTpaTHBHO-TEPUTOPIiaNbHOT
OAMHMLUI, JIe TPOBOASThLCS BOEHHI (60iOBI) aii Ta sika
BU3HAYeHa B neperiky, 3aTBEPIKEHOMY
posnopsixeHHsam Kabinery MinicTpiB Ykpaitnu Bin
6 OGepesnst 2022 p. Ne 204 “IIpo 3arBepaKEHHS
nepeiky aJAMiHICTPAaTHBHO-TEPUTOPIANBLHUX
OJMHHULb, HA TEPUTOPIl SKUX HANAETLCS JOMOMOra
3acTpaxoBaHUM ocobam B pamkax [Iporpamu “e-

this Memorandum and considering the following
conditions:

1.2.1. The agreed amount of cash assistance in
form of reimbursement payments to persons, free
hosting internally displaced persons in compliance
with “The Procedure of Reimbursement for
Temporary Hosting Internally Displaced Persons,
Relocated During Martial Law”, adopted by the
Resolution Ne 333 of the Cabinet of Ministers of
Ukraine of March 19, 2022, amended by the
Resolution Ne 490 of the Cabinet of Ministers of
Ukraine of April 29, 2022 (hereinafter referred to
as the Procedure), will be 14,77 UAH for each
person-day (hereinafter — “the Reimbursement”).
1.2.2. The reimbursement is provided to persons,
hosting internally displaced persons pursuant to the
consolidated information from the Oblast Military
Administrations  and/or Kyiv  City Military
Administration on the form according to Annex 5 to
the Procedure.

1.3. A list of beneficiaries and administrative
territorial units, on the territory of which the persons
hosting internally displaced persons (as specified in
Annex 5 to the Procedure), are reimbursed, can be
amended and complemented in case of necessity or
upon the agreement by the Parties.

1.4.The URCS and the IFRC, based on the results of
processing  information received from the
Minregion, make reimbursement payments to
persons, specified in Article 2 of this Memorandum.

Article 2
Beneficiaries

2.1. This Memorandum applies to persons who are
homeowners or their representatives, municipal or
public housing tenants, rightful heirs who
accommodated free of charge internally displaced
persons, relocated from the administrative territorial
unit where hostilities are taking place and which is
specified in the list of territories, adopted by the
Decision Ne 204 of the Cabinet of Ministers of
Ukraine of March 06, 2022 “On Adopting the List
Of Administrative Territorial Units, Where
Assistance Is Provided To Insurees Under the
Program “eSupport” (“ePidtrymka”).



[MixTpumka”.
Crarra 3
Hamipu Cropin

3.1. MPUX i YUIl mae namip:

3.1.1. Mobinizysatu xowrty y po3mipi 1o 200 000
000,000 rpuBeHb AN HaJAHHS MPSIMOi T'POLLOBOI
KoMTeHcauii ocobam, siki po3MICTHIM BHYTPILUIHbO
MepeMillieHuX 0ci0, y3TroUKeHHX B paMKax ILbOro
Memopanaymy. Taki 3000B’si3anHst MOUX i Ul
3anexath BiJ norojkeHol CropoHamu iHdopmaiii
npo Oenediniapis, 3a3HaueHux y Ctarti 2 1bOro
Memopanaymy.

3.1.2. Y3rogutu 3 TUXY Ta Minperionom BuOip
aJIMiHICTPAaTUBHO-TEPUTOPIAILHUX ~ OJMHHIb,  Ha
TEpUTOPIT SIKMX HaJaeTbCs KOMIIEHCAlis, a TaKoK
MOCJIIOBHICTb 1T HAJAHHS.

3.1.3.  BukopucroByBaTM  MepcOHalbHI  JAaHi
OeHediuiapiB  BHKJIIOUYHO B pamMKax [porpamu
HaJlaHHsI JOTIOMOTH 3TiJJHO 3 IUM MeMOopaHyMOM Ta
BIIMOBIAHO /10 BUMOT 3aXHUCTY JAHUX, BCTAHOBJIEHHX
y cTarTi 5 uboro MemopaHymy.

3.1.4. 3abe3neunTH nepekas rpomoBoi KomIeHcallii
OeHediuiapam, sIKi  MOrOAMJIMCH  HajaaTtH  CBOT
nepcoHanbHi  gani TUXVY. 3aszHaueHi rnepekasu
rPOLIOBHX KOWITIB OyayTh 3AilicCHIOBaTHCH uepes
TUXY wsixom cniBnpaui 3 aepxaBHHM OGaHKOM Ta
yepe3 y3ro/DKeHHUX [MocTayalbHUKIB (piHAHCOBHX
TMOCITYT.

3.1.5.  Otpumaru
aaMiHicTpauii,

Bil oOsacHMX  BiHCbKOBHMX
Kuiscpkoi  micbkoi  BilichKoBOT
aaminictpanii  abo  IHIWMX  YMOBHOBaXEHHX
MocTaualbHUKIB  (PiHAHCOBUX  MOCHYr  Mepenik
Oenediniapis, siKi OTpUMaNKU rPOLIOBY JOMOMOTY, B
y3ro/DKeHOMY 00csi3i JaHUX 3 METOK 3a0e3MeyeHHs]
3BIPKHM Ta MOHITOPHUHTY.

3.1.6. 3abesneuyurn iHdopMmyBaHHs MiHperiony Tta
TUXY npo oOcsrn HafaHHs rPOLLOBOT KOMMeEHcalil
Oenediuiapam.

3.2. TUXY mae namip:

3.2.1. Mob6inizysaru kowt y posmipi go 200 000
000,00 rpuBeHb AAS HagaHHs MPSIMOi rPOLIOBOT
KoMIeHcanil ocobam, siki PO3MICTHIAM BHYTPILIHBO
nepeMilieHux ocib, SK 1€ Y3ro[DKEHO B pamKax
uboro Memopanaymy. Taki 30008’s3aHHs TUXY

3anexaTh Bl  HasBHOCTI  iHdopmanii  mpo
Oenediuiapis, sraganux y Crarti 2 uboro
MeMopaHaymy.

3.2.2. VYarogutu 3 M®UX i YIT Ta Minperionom
BUOIp aJMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIAILHUX OJAMHHULLb,

Article 3
Parties Intentions

3.1. The IFRC intends to:
3.1.1. Raise funds in the amount up to 200 000

000,000 UAH for providing direct cash
reimbursement to persons hosting internally
displaced persons, agreed upon wunder this

Memorandum. Such commitments of the IFRC
depend on the information agreed upon by the
Parties about beneficiaries, mentioned in Article 2
of this Memorandum.

3.1.2. Agree with the URCS and the Minregion
upon the choice of administrative territorial units,
where reimbursement payments are made, as well as
the order of making thereof.

3.1.3. Use beneficiaries’ personal data strictly
within the framework of the reimbursement
program under this Memorandum and in line with
the requirements to personal data protection, set out
in Article 5 of the Memorandum.

3.1.4. Ensure cash transfers to the beneficiaries who
have agreed to provide their personal data to the
URCS. These cash transfers will be done via URCS
by means of collaboration with the state bank and
through approved providers of financial services.

3.1.5.  Receive from the Oblast Military
Administrations, Kyiv City Military Administration
or other authorized providers of financial services
the list of beneficiaries, who received cash
assistance in the scope agreed, in order to ensure
reconciliation and monitoring.

3.1.6. Provide information to the Minregion and the
URCS on the amount of reimbursement payments to
beneficiaries.

3.2. The URCS intends to:
3.2.1. Raise funds in the amount up to 200 000

000,00 UAH for providing direct cash
reimbursement to persons hosting internally
displaced persons, agreed upon under this

Memorandum. Such commitments of the URCS
depend on the available information about
beneficiaries, mentioned in Article 2 of this
Memorandum.

3.2.2. Agree with the IFRC and the Minregion upon
the choice of administrative territorial units, where
reimbursement payments are made, as well as the
order of making thereof.



Ha TepUTOpil SKUX HAAAETbCS KOMIIEHcallisl Ta
MOCJiIOBHICTD 11 HaAAHHSI.

3.2.3.  BukopucTOBYBaTH  NEpPCOHANbHI  JaHi
BUKJIIOYHO B PaMKax MPOrpaMu HajaHHs J0TMOMOru
3TiAHO 3 UM MeMOopaHAyMOM, BIANOBiIHO [0
3aKOHO/JABCTBa Y KpaiHH.

3.2.4. 3abesneunTn rnepekas rpoLIOBOi JONOMOrH
Oenediniapam yepes YIIOBHOBKEHHUX
nocrayanbHUKiB (piHAHCOBMX mocayr. MexaHizm
criiBnpaui 3 aepixkaBHUM OaHKOM Oy[e BH3HAYEHO B
norosopi Mix TUXY Ta nepkaBHUM OaHKOM.

3.2.5. Otpumaru Bix oOJacHHX  BiliCBKOBHX
aaminicTpauiii, KuiBcbkol Micbkoi  BificbKOBOT
aaMiHicTpanii Ta HIIMX YMOBHOBaKEHHUX
nmocrayanbHUKiB  (DIHAHCOBUX  MOCAYr  Tnepesik
OeHediuiapis, siki OTpUMAM TPOLIOBY JOMOMOTY 3
METOI0 3a0e3MeueHHs! 3BIpKH Ta MOHITOPHHTY.

3.2.6. 3abe3neuntH iHpopmyBaHHs MiHperiony Tta
MOUYX i YIl npo olOcsru HagaHHS TPOLIOBOT
komneHcauii Oenediuiapam.

3.3. Minperion Mmae Hamip:

3.3.1. CniBnpauroBatn 3 MOUYX i YIT ta TUXY,
3a0e3neyuBUIM Mepefavy ysaraabHeHoi iHdopmauil
3rinHo 3 popatkom S Tlopsaky npo Oenediuiapis,
BU3HaueHuX y Ctarti 2 uporo MemopaHaymy.

3.3.2. CninbHo i3 CTopoHamu, 3a6e3neuuTn HanexHe
myOniuHe  iHdopmyBaHHs  OenediuiapiB  wop0
nporpamMu rpoioBoi jgornomoru Big M®OUX Ta
TUXY nns uinboBUX KaTeropiii HaceleHHs, a TaKOX
YMOB OTPUMaHHs TaKOI JONOMOTH.

3.3.3. Iudopmysatu CTOpOHH UIOAO THX 3MiH Y
YMHHOMY 3aKOHOJIABCTBI, 1[0 MOXYTb BIJIMHYTH Ha
CHIBMpaLo, Y3ro/keHy B pamkax MemopaHaymy, y
pa3i BUHUKHEHHS! TAaKHUX 3MiH,

3.3.4. Incdopmysarn CTopoHH Yy pa3i MiaHyBaHHS
aHaJoriyHol chiBmpani 3 iHIWKUMU NapTHEpaMu Jis
3a0e3rneyueHHss  y3ro/UKEHHs,  KOOpAMHAWil — Ta
[MPO30POCTi CHiBMpaLj.

Crarrs 4
3arajbHi yMOBH

4.1. Cymainnicrb. CTOPOHHM MalOThb Hamip AisiTH
CYMJIIHHO LIOJO BiANOBIANBLHOCTI 1 HaMipiB Mo
BIIHOLIEHHIO  OJWMH  JI0  OJHOrO  3a  LKUM
MeMopaHayMOM, a TaKOX BXKHTH BCiX HaIEKHUX
3aX0/iB s 3a0e3rmedyeHHsl BUKOHAHHs Lijiell 1boro

Memopanaymy.

4.2. Koundaikt iHTepecib. Croponu
MiATBEP/KYIOTh, 110  BOHM  YKJIaJaloTh  Lieii
MemopaHayMm 1 He MaloTh IKOAHHUX KOH(DIIKTIB

3.2.3. Use beneficiaries’ personal data strictly
within the framework of the reimbursement
program under this Memorandum and in accordance
with the legislation of Ukraine.

3.2.4. Ensure cash transfers to the beneficiaries
through authorised providers of financial services.
The mechanism of collaboration with the state bank
will be defined by the agreement between URCS
and the state bank.

3.2.5. Receive from the Oblast Military
Administrations, Kyiv City Military Administration
and other authorized providers of financial services
the list of beneficiaries, who received cash
assistance, in order to ensure reconciliation and
monitoring.

3.2.6. Ensure informing the Minregion and the
IFRC on the amount of reimbursement payments to
beneficiaries.

3.3. The Minregion intends to:

3.3.1. Cooperate with the IFRC and the URCS,
ensuring the transfer of consolidated information
about beneficiaries, pursuant to Annex 5 of the
Procedure specified in Article 2 of this
Memorandum.

3.3.2. Together with the Parties, ensure proper
public awareness raising in beneficiaries about the
program of cash assistance from the IFRC and the
URCS for targeted population groups and
conditions of receiving such assistance.

3.3.3. Inform the Parties on changes in the active
legislation, which might affect the cooperation,
agreed upon under this Memorandum, in case such
changes occur.

3.3.4. Inform the Parties in case there are plans to
establish similar cooperation with other partners in
order to ensure alignment, coordination and
transparency of cooperation.

Article 4
General terms

4.1. Integrity. The Parties intend to act in good
faith as to their responsibility and intentions towards
each other under this Memorandum and to take all
the appropriate measures in order to ensure meeting
the objectives of this Memorandum.

4.2. Conflict of interests. The Parties confirm that
they conclude this Memorandum of Understanding
free of any conflict of interests. In case there are any



iHTepeciB.  Slkmo  Oyab-sikuii  peanbHuit  abo
MOTEHUIHHMI KOH(IIKT IHTEpeciB iCHYBaTUME [0
MignucaHHs, abo BUHHUKHE Micas MiAMUCAaHHS L[bOro
Mewmopanaymy, CTopoHa [OBMHHA HEraiiHo B
nucbMoBii Gopmi nopigomMut iHuy CTOPOHY T1po
TaKuil KOH(UIIKT 1 HAJATH AETAJIBHUM OMKC NPUPOIH
Ta 00Csry peajibHOro 4u MOTeHUIHHOro KOHMIKTY
iHTepecis.

4.3. HlaxpaiictBo Ta xopynuis. Llaxpaiictso Ta
Kopynuist B Oynab-sikiii opMi cyBopo 3a00pOHEHi.
Koxna CropoHa Mae BXUTH BCiX HEOOXigHUX
3aX0JliB Ta HE AOMYCTUTH, 100 1T BiAMOBIAHI YieHH,
MIepCOHAJI 1 BOJIOHTEPH 3a Oy ib-sIKuX 00CTaBUH:

e 0biusH, NPONOHYBaJIH, BHUTJIauyBaJH,
CMOHYKaJIM [0 CIUIATH HerpaBoMipHOi BUroau abo
BUMHSITH  Oyab-siki  Jii, sKi MOXHAa BBaKaTw
HEMPaBOMIPHOIO BUTOJIO0;

*  BUKOPHCTOBYBAJU cBOIl cI1yX00Bi
MOBHOBKEHHsI 200 CBOE CTAHOBMIIE Ta TOB’s3aHi 3
LIUM MOXJIMBOCTI 3 METOIO oJiep)KaHHs rnepesar abo
MOCHYTr, TaKUX $K M[OJAPYHKU TOTIBKOKO 4YM B
HatypanbHilii (opmi, 0O0iusHKKH mogapyHkiB abo
Oynb-siki  iHWI  mepeBaru, KpiM  MOAAPYHKIB,
OOMEXEHHS! Ha sKi He BCTAHOBJIEHO 3aKOHOM
Yxpaiuu «lIpo 3anoGiranHs Kopynuii», 30kpemMa B
oOMiH Ha Jormomory Ta/abo 3axXMCT, HaJaHux
Croponoto abo MPYX i UIT.

Koxxna CTopoHa Mae BXKUTU BCIX MOMXKJIMBHX 3aX0/iB
st 3ano0iraHus Ta edekTuBHOI 60poThON 3 Oyib-
sKUMU (hopMaMu luaxpaiicTea Ta Kopymnuii 3 Goky
CBOIX  BIAMOBIAHWUX  WIEHIB, NepcoHajly Ta
BOJIOHTEPIB, a TaKOK iX areHTiB, MiAPSAHUKIB Ta
cyOmiapsiiHUKIB, siKi OepyTh ydacTh y BUKOHAHHI Ta
peanizauii uporo Memopanjaymy, ado OYAb-IKHX
cyOniapsianukiB, siki Oyayts OpaTh  ydactb Y
BUKOHaHHI Ta peasizaiil noreHuilHuX MalOyTHix
noroBopiB CTOpiH.

CTOpOHM MaloTh HeraiiHo MOBiJOMJISTH OJHA OAHY
npo Oyab-siki  3BUHYBauyeHHs B  luaxpaifchbkiit
HisibHOCTI ab0 Oy[b-SKi MOpYILUEHHS, MOB’A3aHi 3
KOLITaMH, TOBAPAMHU YW MOCIYramu, 110 HaJarThCs
BIAMOBIAHO 10 UbOrO MeMopaHayMy, a TaKox
BIAMOBIAHO 70 OyAb-SIKMX JIOAATKOBHX  YTO[,
YKJQICHUX BIAMOBIAHO 10 HbOro. HeBuKOHaAHHS
CropoHamu Oyab-sIKHX CBOIX HaMipiB 3a i€t
CTaTTEr0, BKJIKOUAOUH OY/b-sIKE CYTTEBE YIYILEHHS
abo cnorBopenHst CropoHamu iHpopmauii o0

3BHUHYBaY€Hb ab0 MPOAEMOHCTPOBAHUX  (aKTiB
lIaxpaifcTBa Ta KOPYNuUil, MOXKE€ CTaTH MPHUUHOIO
JJTIs1 HeraitHoro NPUITHHEHHS ait LbOI0
MemopaHaymy.

4.4. Ily6miuni womyHikauii. CTOPOHH MalOTh
B3a€EMHO MOrO/KYBATH Oyab-siKi nyoniyHi

real or conceivable conflict of interests prior to
signature of this Memorandum, or there will be after
its signature, either Party shall immediately inform
another Party in a written form about such a conflict
and provide a detailed description of the nature and
scope of the real or conceivable conflict of interests.

4.3. Fraud and corruption. Fraud and corruption
in any form are strictly forbidden. Each Party shall
take all the necessary actions so that its respective
members, staff and volunteers under no
circumstances:

e Promise, pay, encourage to pay improper
benefit, or perform actions that can be considered as
improper benefit;

* Use their position and related opportunities to
gain preferences or services, such as cash or in-kind
gifts, promise of gifts or any other preferences,
except for gifts, restrictions on which are not
prescribed by the Law of Ukraine «On Prevention
of Corruptiony, inter alia in exchange for assistance
and/or protection provided by the Party or the IFRC.
Each Party shall take all the possible measures in
order to prevent and effectively fight all the forms
of fraud and corruption from the side of respective
members, staff and volunteers, as well as their
agents, contractors and sub-contractors, who take
part in implementing this Memorandum, or any
other sub-contractors who will take part in delivery
and implementation of conceivable future
agreements between the Parties.

The Parties shall immediately inform each other on
any fraud allegations or any violations linked to the
funds, goods or services, provided under this
Memorandum, as well as under any other
supplementary agreements thereto. Failure by the
Parties to perform any of their intents under this
article, any significant omission or distortion of
information concerning fraud allegations, or
displayed cases of fraud and corruption, can result
in terminating this Memorandum.

4.4. Public communication. The Parties shall
mutually agree upon any public communication



KOMYHIKaLiT 3 NpuBOY 11bOro MemMopaHymy.

4.5. Kondigenuiiinicte. Koxna 31 Cropin mae
3a0e3neunTy, WO YNOBHOBaXEHHUI nepcoHan abo
iHWI ocoOwu, siki odiuiiino cniBmpauooTs i3 MOYX
i UIl, TUXY, MiHperioHoM IOTPUMYBAIHCS |
BiAMoOBigaNU 000B’sI3KY 30epeKeHHsI
KoHGiAeHUiHHOCTI 1 rpodeciiinol TaeMHuLi. Takuii

000B’ 530K BUMArae yTpHUMYBaTHCS BiJ
po3roJiolieHHss  KOHQiAeHUiiHOT abo 3axulIeHOl
iHopmauii (sKy 3a3HauyeHuii mepcoHan  Moxe

oTpyMard abo CTBOPUTH B pe3ynbTaTi poOOTH B
Mexax Lboro MemopaHaymy) Oyab-sKHM iHILHM
ocobam, siki He mnpauoroTh 3i CtopoHamu abo He
NpU3HaYeHI HUMH, SIKILO BOHM Oe3mocepesiibo He
3aly4eHi 0 3aXO[iB, 110 OXOIUIOIOTHCS  LUM
MemopaHaymom. bes  wkoau  gns yMmoB
KOH (i aeH i fTHOCTI, Croponu OJHO3HAYHO
3anMwaloTh 32 coboK  NpaBo  HajaBaTh  Leil
MeMopanaym  aiisi 03HaHOMJIGHHS  30BHIiLLHIM
CTOPOHAM, TaKUM SIK JOHOPH a00 ayauTOpH.

4.6. Em61ema YepBonoro Xpecra i UepBoHoro

Hismicsiun. EmOnemu  Yepsonoro Xpecra i
YepsoHoro IliBmicsius 3axuiiedi JKeHeBCbKUMU
KOHBEHLISIMU i MalTb  BHKOPHUCTOBYBATHCSI

BIIMOBIZHO JI0 HUX.

4.7. OnepaTtuBHi JeTai Ta NONPABKH: ONePaTHBHI
aerani MoxyTb OyTH y3romkeni mixk CropoHamu, a
MOTIM NMUCbMOBO oopmileHi (Hanpukiai, y ¢popmi
BepOaibHOi HOTH). 3MiHM A0 1bOro MemopaHaymy
TMOBUHHI OyTH y3rojpkeHi CTOpPOHAMH Y MUCHMOBI
dopmi 10 Toro, sk BOHH HaOyAyTh YMHHOCTI.

Crarra 5
3axucT JaHHX

5.1. Indopmauis, 110 MiCTUTh MEPCOHANBHI AaHi, Ma€e
00po0NATHCh Ta NepenaBaTHCh Y BiAMmoBimHOCTI 10
HopM 3akoHy YkpaiHu «[Ipo 3aXUCT mepcoHanbHUX
JaHUX.

5.2. Koxna CTopoHa, sika BUCTYIAE K PO3MOPSAHHUK

JaHUX, Mae 3a0e3MeYdTH  HaNEKHUH  3aXMCT
NEepCcoHaNbHUX  JaHMX, B  paMKax  YHMHHHX
JOKYMEHTIB, 110  PeryjioTh  00pobky  Ta
BUKOPUCTaHHsI MePCOHANbHUX JaHMUX.

[lepcoHanbHi 1aHi MarOTh, LIOHAKMEHLLE:

a.  0o0poOjsiTMCh  BIAMOBIAHO [0  YHHHOIO

3aKOHOJABCTBA 3aKOHHO, CMPaBEUIMBO Ta IMPO30PO
10 BiZHOLIEHHIO JI0 cy0’€KTa NepCOHATbHUX JaHKX;

b. 00poOaATHCH 3riIHO 3 BU3HAYEHUMHU, YITKHUMHU Ta
3aKOHHUMM LIJSIMH Ta He 0Opo0/iSTHCh iHIIMM
YUHOM, SIKMi OyB OM HECyMiCHUM i3 LHMH LiIIMH.
30kpema, MNepcoHalbHi JAaHi MarTh 0OpPOOJISTHCH
s Toro, woO (i) 3abe3neyuT nepekas rpoLIOBOi

concerning this Memorandum.

4.5. Non-disclosure. Each of the Parties shall make
sure that authorized personnel or other actors,
officially collaborating with the IFRC, the URCS,
and the Minregion, abide by the non-disclosure
duty. Such a duty includes abstains from disclosure
of confidential or protected information (which the
above-mentioned personnel can obtain or compile in
course of work under this Memorandum) to other
persons, who do not work with the Parties or are not
assigned by them, if they are not directly engaged in
the activities, covered by this Memorandum.
Without affecting confidentiality, the Parties
unequivocally reserve the right to acquaint the
external actors, such as donors or auditors, with this
Memorandum.

4.6. The Red Cross and the Red Crescent
Emblems. The Red Cross and the Red Crescent
Emblems are protected by the Geneva Conventions
and shall be used in conformity with them.

4.7. Rapid details and amendments: rapid details
can be agreed upon by the Parties and later — to be
arranged in a written form (for instance, in form of
notes verbales). Amendments to this Memorandum
shall be agreed upon by the Parties in a written form
as an amendment to this Memorandum before they
come into force.

Article 5
Personal Data Protection

5.1. Any information containing personal data shall
be processed and transmitted in compliance with the
norms of the Law of Ukraine «On Protection of
Personal Datay.

5.2. Each Party, acting as a personal data processor,
shall ensure proper protection of personal data
within the framework of active legislation, which
regulates processing and use of personal data.
Personal data shall be:

a. processed in line with the current legislation in a
manner which is lawful, fair and transparent
towards the subject of the personal data;

b. processed in line with the clearly defined and
lawful purposes and shall not be processed in a way
that might be inadequate for the stated purposes.
Thus, personal data shall be processed in order to (i)
ensure cash transfers to beneficiaries through



KomneHcauii OeHediliapaM depe3  y3TOmKEHHUX
NoCTayaibHHUKIB (iHaHCOBUX MOCIyT; (i1)
3a0e3neynTy MepeBipKy | MOHITOPUHI OJEepMAaHHS
IPOLLIOBOT JOMOMOTY OTPUMYBaUYaMHu.

c. OyTH focTaTHIMH, BiAMOBIAHUME Ta OOMEKEHUMHU
METOIO X BUKOPHUCTaHHS;

d. OyTH TOYHMMH, NOCTOBIPHUMH Ta OHOBJIIOBATHUCS
B Mipy noTpedu, BU3HAYEHOT METOIO 1X 00pobKH;

e. 30epiratucb 'y ¢dopmi, WO  J03BOJIUTH
i1eHTU(iKyBaTH Cy0’€KTIB MEPCOHAILHUX JAHUX He
JOBILIE, aHiK 1e Oyne HeoOXigHO It BH3HAUEHOT
METH TX 00poOKH 3

f. obpobusiTHch TakuM 4YMHOM, LIOO 3abe3nednTH
HaJleX)XHy Oe3MeKy NnepcoHalIbHUX JJaHHX.

5.3. IlepconanpHi paHi, WO 0OOPOOISOTLCS AN
peanizauii MetH uboro MemopaHaymy, —He
NepefaloThesl KOAHIM iHWIM TpeTilt cTopoHi, 3a
BUHSATKOM Y3IOJUKEHHUX NOCTAa4alIbHUKIB (hiHAHCOBUX
NOCIIyr, HeOOXIIHMX Iuisl peanizauii MeTd 06poOKH,
3a3HaueHux y Cratti 1 BulLe.

5.4. Koxxna CTopoHa rapaHtye KOXHOMY CyO’eKTy
NepCOHaNbHUX JaHUX abo #oro / 11 ynOBHOBAKEHUM

ocob6aM  MOXIIMBICTb ~ CKOPMCTATHUCSl  NpaBamu,
HaJaHUMM 1M BIAMOBIZAHOIO CHUCTEMOIO 3aXHCTY
naHux. Sxwmo 3anut  abo ckapra cy0’ekTiB

NEPCOHANBHUX JAaHUX TaKOX CTOCYIOTbCsS 0OpOOKH
NEePCOHANIbHUX [aHUX IHUIMUMH CTOPOHAMH IIbOrO
Memopanaymy, CTOpoHa, ska OTPUMYE 3alUT Yu
CKapry, TakoX MOBMHHA MOBiAOMUTH iHUIY CTOPOHY
Npo 3a3HA4YEHH 3aMUT 4K cKapry, Wob rapaHTyBaTu
cyO’ekTy JaHuX Horo TmpaBa BIAMOBIAHO [0
3aCTOCOBHOI CHCTEMHM 3aXMCTy [JaHux, 1 Oyne
CNiBMpaUIOBaTH Ta HAJABATU JOLiJbHY JOMOMOTY
OJlMH OJHOMY LIOJO BIAMNOBIJI HA TaKWil 3arMuT 4K
cKapry.

5.5. Koxna  CropoHa  mMOBHHHA  HeraiiHo
iHdopmyBatu iHwi CTOPOHHU, KOJHM [i3HAETHCS MPO
Oynb-siKe TIOpYLICHHS MEePCOHAJbHUX JaHHX, sKe
BIJIMBAE HA MEPCOHANIbHI AaHi, HaJaHi 3rifiHO 3 UM
MeMopaHayMOM, 30KpeMa, SIKIIO Take MOpYILEHHs
MOXE MPU3BECTH OO OCOOJMBO CEPHO3ZHOTO PH3UKY
auist cy6’exra naHux. Koxxna Cropona B piBHil Mipi
JIOKJIajae MakCUMYM 3YCHJIb i1 BXKUTTS 3aXO/iB i3
MOM’SIKLIEHHs HACiAKiB Yy CHiBmpaui 3 iHWKUMH
CropoHam# BIAMOBIAHO A0 3aCTOCOBHHX pPaMOK
3aXHCTY JaHHUX.

CratTs 6
BperyaioBanus cnopis

6.1. CtopoHn HamaraTMMyTbCsl BUPILLYBaTH OYib-
sSIKi cropy Ta po30DKHOCTI, 1O BUHUKIW M 4ac
BUKOHaHHS MeMopaHyMy IIJISIXOM MPOBEJCHHS

authorized providers of financial services; (ii)
ensure inspection and monitoring of receiving cash
assistance by the beneficiaries.

c. Be sufficient, adequate and restricted by the
purposes of its use;

d. be accurate, reliable and updated if necessary, the
specific purpose of their processing;

e. be stored in a form that will allow to identify the
subjects of the personal data within no longer than it
might be needed for the specific purpose of their
processing;

f. processed in a manner that can ensure proper
security of the personal data.

5.3. The personal data, processed for the purpose of
this Memorandum, shall not be transmitted to any
third party, except for the authorized providers of
financial services and in the scope, necessary for the
purpose of processing, specified in Article 1 above.

5.4. Each Party guarantees to every subject of
personal data or their authorized person the
possibility to enjoy the rights, granted to them by
the system of personal data protection. If an appeal
or a complaint from subjects of personal data
concerns personal data processing by other parties
of this Memorandum, the Party which will receive
the appeal or the complaint, shall inform another
Party thereon in order to ensure to the subject of
personal data their right pursuant to the system of
personal data protection in place, and the Parties
will collaborate and provide adequate assistance to
each other so as to address such an appeal or a
complaint.

5.5. Each Party shall immediately inform other
Parties, as soon as they learn about any violation of
personal data protection, affecting the personal data,
provided under this Memorandum, especially if it
can result in a notably elevated risk for the subject
of the personal data. Each Party shall make equal
efforts to address the issue and mitigate the
ramifications in collaboration with other Parties
within the framework of personal data protection.

Article 6
Settlement of Disputes

6.1. All disputes arising out of or in connection with
the present Memorandum of Understanding shall be
settled amicably by means of negotiations and



NIeperoBOpiB Ta KOHCY/bTALill, 32 BUHSITKOM CIODIB,
po3risyg SIKMX HaJIC)KUTh o FOpUCAMKLIT
HalliOHAJTLHUX CYIiB.

Crarrs 7
Tepmin aii Memopangymy Ta miacraBu iioro
AOCTPOKOBOr0 NPUNHHEHHS

7.1. MemopaHaym HaOyBae YMHHOCTI 3 MOMEHTY
ioro nianucanHsi CropoHamu. HamanHsi rporiosoi
KOMIeHcalii NOYHeTbCs Micis YKJIaJeHHs 10roBOpY
mixx CTopoHaMH.

7.2. MemopaHayM i€ 10 TUX Mip, NOKH He OYyayTh
3aBeplleHi 3axonu, nependaveHi MeMopaHIyMOM.

Koxna  CropoHa  MOXe  NPUINHHUTH 11O
Memopanaymy B Oynp-sfikuii  yac, HagiciaBiLu
M1CbMOBE TIOBiJOMJIEHHSI iHLWi CTopoHi.
JoctpokoBe — mpunuHeHHs Aii  MemopaHaymy

HaOyBae uuHHOCTI Ha 30-if jeHb micng  jgatu
OTPUMAHHS TAKOrO MOBiJOMJIEHHSI.

7.3. YV pa3i BUHUKHEHHs HenependavyyBaHUX Ta
00'eKTUBHUX OOCTaBUH, IO MEPEeLIKOIHKAIOTE a0
YHEMOXIIMBIIIOKOTb ~ TPOJIOBKEHHS  BMKOHAHHS
3axo4iB, nependadeHux MemopaHayMoM,  Ait0
Memopanaymy Mosxe OyTH MPUITHHEHO J0CTPOKOBO.

Cratrs 8
Honoxennss npo Mixknapoauuii pyx Uepsonoro
Xpecta i YepBoHnoro IliBmicsius

8.1. TUXY T1a MOUX i UYIl € cniByyacHUKaMu
MixnapopgHoro Pyxy UYepBoHoro Xpecra i
YepsoHoro [liBMmicsiust y pearyBaHHi Ha Hacigku
BiliCbKOBOro KOHGUIIKTY Ha TepuTopili VYkpaiuu,
BKJIIOYHO, ajne He OOMEeXYIUhCh Mporpamoio,
OIMCAHOI0 Y 1IaHOMy MeMopaHayMmi.

8.2. CTopoHM BH3HAIOTb, IO BCi 3aX0/H, 1O OYy1yTh
BUKOHYBaTUChb B  paMmkax peajizalii  LbOro
MemopanayMmy, BianosigaloTh ®yHpaMeHTaILHUM
Ilpunuunam  MixHapogHoro Pyxy UepBoHoro
Xpecta i UepBonoro [TiBmicsiist

8.3. HaBiTb y pazi Mo0ini3auii pisHux OrKeTiB 11
pi3HOT KinbkocTi OeHediuiapiB y pamkax paHoi
rporpamu i AJist iHlMX nporpam gornomord, MOYX i
YIT ta TUXY 3000B’s3y10TbCSI HafaBaTH B3aEMHY
NIATPUMKY 11 3a0e3MedyeHHs KOOPAMHOBAHOIO
TMOKPUTTS 3as1BJIeHO] KiJibkocTi OeHediuiapis.

8.4. [nwi yactunu Pyxy, Bkmouno 3 MOUX i YIT Ta
TUXY, MOXyTb peanizyBaTH CXOXi Mporpamu
wsiXoM OesnocepenHboi peectpaulii OeHediliapis,
0cO0NMBO y Micusx, Je 3 OyAb-KUX NPUYHH
HaceseHHs He 0yJI0 3apeecTpoBaHO 10 LbOro.

8.5. Inwi yactunu Pyxy, Bkmouno 3 MOUX i YIT ta

consultations to the exclusion of national court
jurisdiction.

Article 7
Duration of Memorandum and Reasons for
Early Termination

7.1. The present Memorandum will enter into force
upon signature by the Parties. Reimbursement
payments will start upon signing the agreement
between the Parties.

7.2. The Memorandum will be in force until all the
activities under the Memorandum are finalised.
Each Party has the right to terminate the
Memorandum at any time by sending a written
notification to another Party. Early termination of
the Memorandum enters into force 30 days after
receiving such a notification.

7.3. In case of any unforeseen and objective
circumstances, which impede or render impossible
further  delivery of activities under this
Memorandum, it can be terminated early.

Article 8
Statutes of the International Red Cross and Red
Crescent Movement

8.1. The URCS and the IFRC are the components of
the International Red Cross and Red Crescent
Movement in responding to the ramifications of the
military conflict on the territory of Ukraine
including but not limited to the program, described
in this Memorandum.

8.2. Parties recognize that all activities carried out
pursuant to this Memorandum must be consistent
with the Fundamental Principles of the International
Red Cross and Red Crescent Movement.

8.3. Even in case of raising different funds for a
different number of beneficiaries under this program
and for other assistance programs, the IFRC and the
URCS commit to provide mutual assistance in
order to ensure coordinated coverage of the stated
number of beneficiaries.

8.4. Other components of the Movement, the I[FRC
and the URCS included, can implement similar
programs by means of direct registration of
beneficiaries, especially in localities, where for any
reason the residents were not registered prair.

8.5. Other components of the Movement, the IFRC



TUXY, MOXyTh HajaBaTh JAONOMOrY IHLIMM
OeHediliapaM 1IISIXOM HagaHHS BayudepiB abo
JIOTIOMOTH Y HaTypajlbHOMY BMIJISJl y 30Hax, ne
HaJaHHSI TPOLIOBOI JOMOMOTM HE PEKOMEHJOBaHe
ab0 He € MOXKJIHBHUM.

Crarrs 9
IIpusinei Ta imynitern

9.1. )KonHe nosoxeHHs: B uboMy MemopaHaymi
He MO€ BMjuBaTH Ha 31aTHictb MOUX i Yl
BUKOHYBaTM  CBOI  TyMaHiTapHy  Miciio
HEWTpalbHO, HE3a/IeXKHO Ta HeYNepeKEeHO.

9.2. Ha miaTBepykeHHs BULIE3a3HAYCHOTO, Liei
MemopaHayM NiAnucaHo y TPhOX MPUMIpHUKAX
AHTJICBKOI0 Ta YKpPATHCHKOIO MOBaMU KOJXKeH,
Mo OJHOMY JBOMOBHOMY TPHUMIPHUKY Jisi
K0kHOT i3 CTOpiH.

MeMopaHayMm nianucaHo .07.2022

MIHICTEPCTBO PO3BUTKY I'POMAJI TA TEPUTOPII YKPAIHU/ MINISTRY FOR

and the URCS included, can provide assistance to
other beneficiaries by means of distributing
vouchers or in-kind assistance in localities, where
cash assistance provision is not recommended or is
impossible.

Article 9
Privileges and Immunities

9.1. Nothing in or relating to the provisions of
this Memorandum of Understanding is a waiver
of any of the IFRC’s privileges and immunities
and should affect the ability of the IFRC to
fulfil its humanitarian mission in a neutral,
independent and impartial manner.

9.2. To reaffirm the above-mentioned, this
Memorandum of Understanding is signed in
three copies in English and Ukrainian each, one
bilingual copy for each Party.

Memorandum is signed on 07.2022
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